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Joan Coromines acaba el 'Diccionari Etimològic' 

Un déu amb xiruques 
El prestigiós filòleg i lingüista Joan Coromines ha enllestit el Diccionari etimològic 
i complementari de la llengua catalana, editat per Curial. El darrer volum, el número IX. 
ja ha obert polèmica. El contingut és. igual que en els altres, explosiu. 

El f i l ò l e g G e r m à C o l o n ho ha p roc la -
mat des de Bas i lea, a t ravés la Re-

vue de lingiiistic/ne d 'Es t rasbourg : " Q u a n 
D é u v a creui" e l m ó n . t ingué lu sorpresa de 
veu re que el senyor Joan C o r o m i n a s (s ic ) 
j a h i era. i per a i x ò ho sap lo t " . 

El ca tedrà t ic de la Un i ve r s i t a t dc Bas i lea 
enceta, a m b aquesta asseverac ió, l 'a r t ic le 
"Es volcà un l us i sme in te rnac iona l? " pu -
b l i ca t al dar rer n ú m e r o de la rev i s in de la 
Soc ie té de L i n g u i s t i q u e R o m a n ç , co r res -
ponen t als mesos de j u l i o l - d e s e m b r e de l 
1991. D ive rses separales de l 'ar t ic le c i r cu -
len aquests d ies pels Països Cata lans. 

A m b aques ta h i p è r b o l e . G e r m à C o l o n 
desc r iu la coneguda ac t i t ud d e m i ú r g i c a dc 
J o a n C o r o m i n e s , la s e g u r e t a t a m b q u e 
par la i la pos i c ió des de la qua l j u t j a els 
c o m p a n v s . o m é s ben d i l . e ls c o m p e t i -
dors . de l g r e m i . E l f i l ò l e g de Cas te l l ó de 
la P lana escr iu l 'ar t ic le per rebatre les te-
sis. i els atacs, con t ra la seva persona que 
C o r o m i n e s i n c l o u a l ' a r t i c l e ' v o l c à ' de l 
dar rer v o l u m del Diccionari etimològic i 
complementari de la llengua catalana, el 
v o l u m n ú m e r o I X . 

Però més que a l 'a r t ic le ' v o l c à ' , l 'asseve-
rac ió de G e r m à C o l o n li escau m o l l mes a 
l ' a r t i c l e ' x i r u c a ' , tot i que aqu í n o hi ha 
cap d e s q u a l i f i c a c i ó pe rsona l pe rquè f i n s 
ara n i n g ú no s 'hav ia ocupat de l ' e t i m o l o -
g ia d 'aquesta paraula. 

L ' E S P E C U L A C I Ó B A S C A 

S e g o n s C o r o m i n e s , el q u a l la d e s c r i u 
c o m a "sabata de c a m p a m b sola de g o m a 
per l 'ora, i dc c à n e m per d ins . i e m p e n v a 
f l o n j a " , és un m o l " d ' o r i g e n i nce r t " , si bé 
hi veu una ve rsemb lan t e t i m o l o g i a basca. 
C o m a p r i m e r a d o c u m e n t a c i ó , aques ta : 
" D e v i e n i n t r o d u i r - s e a B n a . c. 1950: j o 
n 'uso des dc 1953" . A més de no ta r i , l ' e l i -
m o l o g i s t a es c o n v e r t e i x e l l m a t e i x en 
p r o v a d o c u m e n t a l . Sense cap p is ta que ho 
i n d i q u i o que p u g u i fer pensar en la seva 
tesi. C o r o m i n e s es queda " a m b la imp res -
s ió que una e t i m o l o g i a basca és raonab le 
en una f o r m a o a l t ra . " Va t robar un m a t r i -
m o n i basc que " o p i n a r e n que no és base". 
I " e l l s . o a l g u n a r a g o n è s c i r c u m s i a n l . 
c re ien que ven ia de mes l l u m : a lgú supo-
sava que de Santander o As tú r i es : un de ls 
bascos sugger ia que v i ngués de l c o g n o m 
d ' u n f a b r i c a n t . " N o c reu C o r o m i n e s e n 
aquests t c s i i m o n i s popu la rs : " M ' i n c l i n o a 
c reu re que eren a f i r m a c i o n s a la l l eugera , 
i nsp i rades en la v i d a del su f i x h i poco r í s -
t ic -nco, -nca. dc Santander i A s t ú r i e s , i 
en a l g u n c o g n o m cast . v a g a m e n t s e m -
b lan t . c o m Chumtca." 

C o n t r a l a l s s u p o s i c i o n s , a f i r m a c r e u r e 
"en d e f i n i t i v a " , que " d e u ten i r a l g u n o r i -
g e n basc d i a l e c t a l p u i x q u e les f o r m a -
c i o n s en -ka són cor ren ts i no rma l s en la 
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ra que hipotètic, fóra concebible que hi 
hagués variant ziru. amb derivat ziruka: 
el qual. a base d'aquest ús baztanès. hau-
ria estat una bona denominació dels es-
clops o socs." 

Per Coromines, el "diminutiu normal" 
d'aquest ziruka seria, en basc, t.xiruca. 
"I batejar - a f e g e i x - amb un diminutiu o 
atenuatiu aquest calçat, que és més deli-
cat que un esclop, però no gaire menys 
impermeable als aiguamolls i prats hu-
mits. hauria estat ben natural". Arran del 
seu descobriment, el filòleg es pregunta 
si el basc arcaic ziivl, "sabater", no tin-

dria alguna relació amb tal nom hipotè-
tic de l'esclop." 

L A REAL ITAT G A L L E G A 

Chiruca, amb la cli castellana, és un 
nom registrat que ha donat peu al genèric 
xiruca, com diu la Gran Enciclopèdia Ca-
talana, o com es pot descobrir amb una 
visita a una sabateria. Ara, es fabriquen, 
en exclusiva, a la Rioja (Avui, 19-1-92). 
però fins fa poc es fabricaven a Tortellà, 
petita població de la Garrotxa. Coromi-
nes ho sabia: "El 1957 - d i u - la fàbrica 

principal a Catalunya era a Tortellà." Li 
hagués estat fàcil, localitzar Esteve Font-
freda. el fabricant de Tortellà. Però no va 
pensar en la possibilitat que fos un nom 
registrat. 

Els hereus de l'espardenyer que va re-
gistrar-lo li haurien parlat del naixement 
del mot. Un nét d'Esteve Fontfreda ha de-
clarat que el seu avi va triar el mot Chi-
ruca perquè va saber, gràcies a una obra 
teatral de Joaquín Calvo Sotelo estrenada 
l'any 1942 o 1943, que era la versió galle-
ga, en diminutiu, de Mercè i aquest era el 
nom de l'esposa d'Esteve Fontfreda. que 
es deia Mercè Castaner i Puigdevall. El 
nét va parlar de Calvo Sotelo amb no gai-
re convenciment, segons ens havia de 
confessar a nosaltres posteriorment. Però 
recordava amb tota seguretat que era una 
obra teatral que va tenir molt d'èxit, en la 
qual s'afirma que Chiruca és un nom ga-
llec. L'autor teatral no era Calvo Sotelo. 
sinó el gallec Adolfo Torrado (La Corun-
ya. 1904-Madrid, 1958). L'obra es titula-
va Chiruca i. d'ençà del dia de l'estrena a 
Sant Sebastià, al mes d'agost de 1941. va 
tenir més de nou-centes representacions 
seguides, segons diu l'autor en l'edició de 
l'obra que es pot trobar a l'Institut del Te-
atre de Barcelona, on en conserven un 
text manuscrit, amb dedicatòria inclosa. 
Adolfo Torrado Estrada va ser un dels au-
tors de la postguerra de més positiu ren-
diment comercial, segons la nota necrolò-
gica que li dedica l'Enciclopèdia Espasa-
Calpe. I la seva Chiruca va ser. diu l'enci-
clopèdia. "celebradíssima". 

Al setembre del 1941. es va representar 
al teatre Infanta Isabel de Madrid. El dis-
sabte de Glòria de l'any següent, el dia 4 
d'abril de 1942. es va estrenar al Teatre 
Poliorama de Barcelona amb assistència 
del seu autor. En tenia llavors unes tres-
centes representacions fetes. El nom de 
l'obra, amb unes lletres en un fons negre, 
havia estat anunciat dies abans a les car-
telleres dels diaris de Barcelona i desta-
cava sobre totes les altres. Fins i tot una 
persona no interessada a consultar la car-
tellera que llegís els diaris havia de diri-
gir la vista involuntàriament cap a aque-
lla taca en negre. 

AI Poliorama va fer 165 representacions 
fins al dia 21 de juny, i després va passar 
al Comèdia , uns dies més. L'adéu de 
Chiruca a Barcelona va celebrar-se al 
Comèdia el dia 1 de juliol de 1942. La fi-
gura de Chiruca -e l va interpretar Isabeli-
ta Garcés- és presentada per un personat-
ge que informa als seus interlocutors i al 
públic que "Maria de les Mercedes" és, 
en gallec, "Chiruca". 
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Chiruca, segons que hem pogut confir-
mar gràcies a una filòloga gallega, és un 
hipocorístic, és a dir, una forma familiar, 
avui dia en progressiu desús, de Mercè, 
en gallec. Tenia raó l'amic de Coromines 
que creia que venia de més lluny del País 
Basc. Tret que els gallecs agafessin l'hi-
pocorístic del basc. Llavors això ja seria 
màg ia . C o r o m i n e s h a u r i a de scobe r t 
l'autèntic realisme màgic. 

UN CREADOR LITERARI 

Joan Coromines s'ha convertit, amb el 
seu diccionari, en el gran memoralista i 
moralista català del moment. Els compo-
nents personals han ajudat a popularitzar 
l 'espès diccionari. Aquesta recerca del 
temps perdut escrita en un quadern gris 
s'ha enriquit, en arribar al darrer volum, 
amb el gènere de la ficció. El f siRtu.P 
novel·lista és el demiürg que 
crea un món. El món pot ser 
inventat, però ha de ser ver-
semblant. Com l'article "xiru-
ca". Al demiürg, no se li de-
mana que expliqui coses que 
van existir. Se li exigeix la ver-
semblança, la lògica, l'habilitat 
de fer-nos creure en la història 
que ens explica. Coromines ai-
xeca l 'etimologa a aquest ni-
vell superior que és la creació 
literària i converteix una cièn-
cia espessa en un plaer. 

L'article 'volcà' de Joan Co-
romines potser no és tan cientí-
fic ni ponderat com el text de 
rèplica que li ha dedicat Germà Colon, 
però nosaltres, que els hem llegit tots dos, 
podem afirmar que el de Coromines és 
molt més divertit i amè i que, el de Colon, 
només el podran llegir i comprendre els 
especialistes. 

LES DESQUALIFICACIONS 
PERSONALS 

Les desqualificacions personals són un 
dels atractius addicionals del diccionari de 
Joan Coromines. De Germà Colon, a més 
dels comentaris que li dedica a cor què 
vols, en l'article 'volcà', en torna a posar 
en dubte la seva capacitat d'exercir el seu 
mestratge sobre G. Schib, l'editora dels 
sermons de Sant Vicent Ferrer, puix ma-
lentén, "a la babalà", un mot, "poc guiada 
pel seu mestre Colon" (p. 21). 

A Coromines, li desplau el poc naciona-
lisme de Germà Colon. És el que cal de-
duir del fet que li retreu que anomeni la 
Revolució Catalana amb els noms eufè-

mics de commoció i contorbació (p. 375). 
És més explícit quan diu: "Home eruditís-
sim (...) però arreat a l'estranger, amb inte-
ressos més germànics o suïssos que valen-
cians" (p. 300). 

L. Spitzer (p. 22) "es passa de viu". 
L'Alcover-Moll, actua, en un cas, "amb 
aires de gran saviesa" i "amb indignant 
menyspreu a la fonètica". Griera té "la 
testa enteranyinada" (p. 181). Riquer és 
"un pobre senyor" (p. 214) i fa un "disba-
rat" en la lectura d'una paraula de Joanot 
Martorell (p. 231). 

EL NO MASSA SANT SAGARRA 

Amb Josep M. de Sagarra es dedica a 
reblar el clau i no estalvia paper. Referint-
se, cal deduir, a Vida privada, que més en-
davant qualifica de repugnant'. diu: "En 
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l 'estil i pensament bandarra de l 'obra 
decadent de Sagarra es dóna com un axio-
ma que l'home públic que no roba és per-
què no en sap prou, i per tant es presenten 
com a identificats els 'violins' amb els ro-
batoris." (p. 295). 

Per il·lustrar el mot 'xalina' recorda un 
epigrama de Sagarra, nova ocasió per a 
desprestigiar-lo: "D'aquí l'epigrama de J. 
M. de Sagarra, a. 1927, adreçat a ell, a 
Massó i Torrents i a Pous i Pagès, mem-
bres del jurat que havia d'adjudicar un 
premi, a què ell i altres poetes optaven, i 
que el no massa 'sant Josep Maria' espera-
va amb glatidora apetència: Oh Sant Pere 
C o r o m i n e s , / o h Sant Pous i San t 
Massó:/ajunteu vostres xalines,/i digueu-
nos sí o no!" (p,419) Finalment recorda 
que esc r iv ia uns ve r sos de te rmina t s 
"abans de rendir-se a la Vida privada de 
La ferida lluminosa" (p. 526). 

Els correctors, ja ho saben els seus lec-
tors, no són sants de la seva devoció. Ai-
xí, parla de "pantalonades de corrector pe-

dant" (p. 74), i els qualifica "d'aficionats a 
governants de la llengua", que s'extralimi-
ten (p. 135). La seva insubornable inde-
pendència li permet criticar una obra de 
l'editorial del Diccionari, el Petit Curial: 
"(...) no em sé estar de denunciar l'indig-
nant article que dedica a Verdaguer, aco-
llint les històries d'exorcismes." (p. 403). 

"DELENDAE PROVINCIAE!" 

El patriotisme li inspira moltes refle-
xions. Com la reivindicació de les nou ve-
gueries o regions de la Generalitat -"en-
tenc per aquest nom, és clar, la de 1931-
1939", precisa-. La d'ara, l 'anomena "la 
institució actual": "Divisió no restablerta 
encara i que la institució actual haurà de 
restablir aviat (amb un nom o altre), i, 
costi el que costi, abolirà les províncies, 

iffl&jSS&M instrument de la submissió 
| | p f l | | | p colonial, si aspira a merèixer 
"""" el seu nom". "No hi ha -con-

clou- catalanista que no bran-
di la senyera Delendae pro-
vinciae! Cap català, digne d'a-
quest nom." (p. 75). 

En la seva reivindicació del 
mot velam es dol: "I pensar 
que avui dia se sent algun ca-
talà dient bàrbarament vela-
men, ajupint-se a la humiliant 
marca de l 'esclau." (p. 84). 
També critica els que encara 
diuen venta per venda, com 
fan "sense vergonya alguns 
'pares de la pàtria' en estats 
majors bancaris, o marcant de 

puro" (p. 101). 
L'historiador apareix encara en parlar 

del convers: "Ja freqüent a l'E. Mj., en què 
el fanatisme de tants eclesiàstics, de les 
jerarquies episcopals i del populatxo cob-
diciós, tan llargament va entrebancar la 
unificació i la conformitat tenebrosa, però 
intel·ligent i malvada orientació, imperia-
lista, dels dos pobles romànics veïns, pri-
mer el del Nord, després, porfidiosament, 
de Ponent." (p. 207). L'etimologia patriò-
tica li fa preguntar-se, en una curiosa ger-
manor peninsular i transatlàntica, sobre el 
mot conversa: "Qui sap si no és mera ca-
sualitat que amb els catalans, coincideixin 
els portuguesos, gallecs, occitans i hispa-
no-americans, tan amics com nosaltres de 
la convivència, contra l'urc de Castella." 
(p. 207). 

LA UNIVERSITAT 

Sobre la història de la Universitat de 
Barcelona, recomana un assaig del sçu 
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pare, però la temptació de dir-hi la seva 
era molt forta: "Lluita pertinaç contra la 
porfídia i perfídia de l'Estat espanyol co-
lonialista des de 1714 a 1931, i de 1940 
fins ara, contra la insensatesa i hipòcrita 
lluita d'un Estat inspirat en principis de 
salvatgisme sense precedent en el món 
enter des del temps del Renaixement, i 
només comparables a l'actitud d'una sa-
trapia persa. Sobre els anys 1940 fins ara 
podria informar millor l'eminent amic i 
col·lega A. Badia i Margarit; car j o (des-
coneixent els drets adquirits amb la meva 
càtedra de 1927 a 1939) n'he estat expul-
sat implacablement pels enemics de Ca-
talunya i de la ciència; com, així mateix, 
tots els meus germans, tècnics tots ells 
acollits per les més grans universitats es-
trangeres." (p. 209). 

L'obra del seu pare és utilitzada sovint 
per il·lustrar amb exemples els seus arti-
cles. En alguna ocasió, per introduir pa-
raules mai no recollides en un diccionari 
etimològic. Aquest és el cas de vialitat. 
Apareix escrita al preàmbul del Pressu-
post Extraordinari de Cultura del munici-
pi de Barcelona que "l'alcalde de Real 
Orden Domingo Sanllehy impedí que es 
realitzés", vetant-lo. El filòleg ha consi-
derat oportú d'explicar al lector qui era 
aquell alcalde i fer algunes reflexions pa-
triòtiques més: "Es el mateix que prohibí 
el juliol de 1909 que la guàrdia munici-
pal sortís a defensar les esglésies i els 
convents, dels incendiaris lerrouxistes, i 
s'evités la tragèdia d'aquella Setmana, fa-
mosa per a vilipendi d'una ciutat, dels ca-
rrers de la qual estan expulsats els patrio-
tes Claris, Prat, Companys i Coromines, 
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Josep M. de Sagarra no és sant de la devoció ARXIU 

de Coromines. 

Germà Colon, catedràtic de Basilea, repli- RAFA GIL 
ca l'article 'volcà' de Coromines. 

(...) Però Bna. té encara dedicada una 
plaça a aquell insigne botifler. I aquella 
estàtua de Mont juïc! Qualsevol sorge i 
tots els judes s'hi veuran sempre amb cor 
a Barcelona." (p. 268). 

L'et imologia-patriòtica de Coromines 
arriba al punt culminant en el mot 'revol-
ta': "El mot, en el sentit sediciós, sembla 
haver estat creació catalana, i transmesa 
pel cat. (on és molt més antic que enlloc) 
a les altres llengües romàniques." "Fins 
avui", afegeix, "els puristes castellans li 
troben un matís foraster, i parlen. . . de 
gal·licismes." Els romanistes diu, "s'han 
tapat els ulls per no veure el català; però 
a ningú pot sorpendre que aquest mot 
romànic (igual que intransigent) hagi es-
tat engendrat dins la Romània pel poble 
màrtir i indòmit de Catalunya." Pel filò-
leg, "la lògica dels mots va amb la dels 
fets." ^És estrany, es pregunta, "que tant 
revolta com revolució es regis t ress in , 
abans que enlloc, en llengua catalana?" 
(p. 374-375). 

El memoralista patriòtic inclou, sense 
cap just i f icació etimològica, una petita 
biografia del màrtir de Catalunya Andreu 
Xandri i Serrano (p. 438-439). Ho fa dol-
gut perquè la Gran Enciclopèdia oblida 
el seu nom en l'article Regiment Piri-
nenc. 

L'HOMOSEXUALITAT 

L'homosexualitat i el concepte que en 
té li és molt útil per a distingir amb pre-
cisió entre 'vergonyós ' i 'vergonyant ' : 
"Hi ha vicis vergonyosos que no són pas j 
vergonyants; hi ha, p. ex., homosexuals | 
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vergonyants i n'hi ha que no ho són, i 
que tot d i s f ressan t -ho o de fensan t -ho 
com a legít im indueixen d'altres a llur 
imperfecció; la del vergonyant és prou 
un mal, però la de l'altre, que no és ver-
gonyant, és molt més vergonyosa." (p. 
165-166). 

ELS BLAVOSOS 

El f i lòleg no parla dels blaveros sinó 
dels 'blavosos' : "En el malintencionat i 
humiliant text dels Evangelis patrocinats 
pels divisionistes ("blavosos", a sou dels 
centralistes), han posat un xe en boca de 
Sant Dimas , cruci f ica t en el Gòlgota , 
adreçant-se al mal lladre Gestas. Colos-
sal sortida de to reveladora de la tendèn-
cia inconscient d'aquests grossers a de-
gradar la noble llengua literària valencia-
na al nivell d'un papiamento merament 
populatxer. No cal dir que ningú no dis-
cuteix ni coarta l'ús del cordialíssim xe, 
quan escau el to i la situació. Però violar 
aquestes barreres estilístiques és atemp-
tar a la dignitat i als recursos socials de 
la llengua." (p. 488). 

Pel que fa a la barbarització de la llen-
gua, critica que nòvio desplaci el genuí i 
popu la r ' x i c o t ' , com ' t r ave s s i a ' a m b 
travessa. Defensa 'xerric' contra els an-
glesats grum o patge. Rebuja enrogir per 
estrangerisme dissimulat i pendantesc. 
Recordem que ell té molt clar la diferèn-
cia entre 'vermell ' i 'roig'. 

Pel que fa als seus autors preferits, j a 
poques novetats podrà trobar el lector 
dels anteriors volums del diccionari. Si 
de cas, f em esment que en aquest volum 
fa gala d'un coneixement de l'obra poèti-
ca de Josep Carner. Que, a Pla, l'honora 
amb la incorporació d'un mot, 'capves-
prol', que ha sorgit de la seva ploma. 

EL POETA 

I finalment observem que el memoria-
lista i fabulador és també poeta. Per de-
mostrar que el mot capvespral és bastant 
usat, publica un poema que va dedicar a 
B. H. - l a seva esposa- el dia que ella féu 
65 anys, "en mar, camí de Catalunya, 11 
de juny de 1966 (ai de mi! que no durà ni 
quinze anys)" (p. 188). Poema patriòtic, 
com era d'esperar. 

Ara, un cop ha adquirit la categoria de 
poeta, j a serà injust que li puguem re-
treure errors, com fa Germà Colon. Per-
què, als poetes, com diu Plini, "els és 
permès de mentir". Que ningú no li retre-
gui, doncs, l'article 'xiruca' 

Lluís Bonada 


